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או1ּ וַיָּבֹ֣
и–пришли
H0935

בְנֵֽי־
сыны

שְׂרָאֵל יִ֠
Израиля
H3478

כָּל־
вся–
H3605

עֵדָ֤ה הָ֨
община
H5712

מִדְבַּר־
пустыню

֙ צִן
Цин
H6790

דֶשׁ בַּחֹ֣
в–месяц
H2320

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
первый
H7223

וַיֵּ֥שֶׁב
и–остановился
H3427

הָעָ֖ם
народ

בְּקָדֵ֑שׁ
в–Кадеше
H6946

מָת וַתָּ֤
и–умерла
H4191

שָׁם֙
там
H8033

מִרְיָ֔ם
Мириам
H4813

וַתִּקָּבֵ֖ר
и–погребена
H6912

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

И пришли сыны Израилевы, все общество, в пустыню Син в первый месяц, и остановился народ в Кадесе, и 
умерла там Мариам и погребена там.

וְלאֹ־2
и–не–было
H3808

יָה הָ֥
было
H1961

יִם מַ֖
воды
H4325

לָעֵדָ֑ה
для–общины
H5712

הֲל֔וּ וַיִּקָּ֣
и–собрались
H6950

עַל־
на–

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

ל־ וְעַֽ
и–на–

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарона
H0175

И не было воды для общества, и собрались они против Моисея и Аарона;

וַיָּ֥רֶב3
и–ссорился
H7378

הָעָ֖ם
народ

עִם־
с–

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

וַיֹּאמְר֣וּ
и–сказали
H0559

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

וְל֥וּ
о–если–бы
H3863

גָוַעְ֛נוּ
умерли–мы
H1478

בִּגְוַע֥
когда–умерли
H1478

ינוּ אַחֵ֖
братья–наши
H0251

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

и возроптал народ на Моисея и сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья наши пред 
Господом!

וְלָמָ֤ה4
и–зачем
H4100

הֲבֵאתֶם֙
привели–вы
H0935

אֶת־
–
H0853

קְהַל֣
собрание
H6951

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

אֶל־
в–
H0413

ר הַמִּדְבָּ֖
пустыню

הַזֶּ֑ה
эту
H2088

לָמ֣וּת
чтобы–умереть
H4191

ם שָׁ֔
там
H8033

אֲנַחְ֖נוּ
мы
H0587

נוּ׃ וּבְעִירֵֽ
и–скот–наш
H1165

зачем вы привели общество Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту нашему?

וְלָמָ֤ה5
и–зачем
H4100

֙ עֱלִיתֻנ֙וּ הֶֽ
вывели–вы–нас
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Мицраима
H4714

יא לְהָבִ֣
чтобы–привести
H0935

נוּ אֹתָ֔
нас
H0853

אֶל־
в–
H0413

הַמָּק֥וֹם
место
H4725

ע הָרָ֖
злое

הַזֶּ֑ה
это
H2088

א  ֹ֣ ׀ל
не
H3808

מְק֣וֹם
место
H4725

רַע זֶ֗
посева
H2233

וּתְאֵנָה֤
и–смоковницы
H8384

֙ וְגֶפֶ֙ן
и–винограда
H1612

וְרִמּ֔וֹן
и–граната
H7416

יִם וּמַ֥
и–воды
H4325

יִן אַ֖
нет
H0369

לִשְׁתּֽוֹת׃
для–питья
H8354

и для чего вывели вы нас из Египта, чтобы привести нас на это негодное место, где нельзя сеять, нет ни 
смоковниц, ни винограда, ни гранатовых яблок, ни даже воды для питья?
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6֩ וַיָּבאֹ
и–пришёл
H0935

ה מֹשֶׁ֨
Моше
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
и–Аарон
H0175

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

ל הַקָּהָ֗
собрания
H6951

אֶל־
к–
H0413

פֶּתַ֙ח֙
входу
H6607

הֶל אֹ֣
шатра
H0168

ד מוֹעֵ֔
собрания
H4150

יִּפְּל֖וּ וַֽ
и–пали
H5307

עַל־
на–

פְּנֵיהֶם֑
лица–свои
H6440

א וַיֵּרָ֥
и–явилась
H7200

כְבוֹד־
слава
H3519

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
им
H0413

פ
פ

И пошел Моисей и Аарон от народа ко входу скинии собрания, и пали на лица свои, и явилась им слава 
Господня.

ר7 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

ח8 קַ֣
возьми
H3947

אֶת־
–
H0853

ה הַמַּטֶּ֗
посох
H4294

וְהַקְהֵ֤ל
и–собери
H6950

אֶת־
–
H0853

הָעֵדָה֙
общину
H5712

אַתָּה֙
ты

ן וְאַהֲרֹ֣
и–Аарон
H0175

יךָ אָחִ֔
брат–твой
H0251

ם וְדִבַּרְתֶּ֧
и–говорите
H1696

אֶל־
к–
H0413

לַע הַסֶּ֛
скале
H5553

לְעֵינֵיהֶ֖ם
пред–глазами–их

וְנָתַ֣ן
и–даст
H5414

מֵימָי֑ו
воды–свои
H4325

וְהוֹצֵאתָ֨
и–выведешь
H3318

לָהֶ֥ם
им

מַיִ֙ם֙
воду
H4325

מִן־
из–

לַע הַסֶּ֔
скалы
H5553

וְהִשְׁקִיתָ֥
и–напоишь
H8248

אֶת־
–
H0853

ה הָעֵדָ֖
общину
H5712

וְאֶת־
и–
H0853

ם׃ בְּעִירָֽ
скот–их
H1165

Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и она даст из себя 
воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его.

ח9 וַיִּקַּ֥
и–взял
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

אֶת־
–
H0853

ה הַמַּטֶּ֖
посох
H4294

מִלִּפְנֵי֣
от–пред
H6440

יְהוָה֑
Яхве
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

הוּ׃ צִוָּֽ
повелел–ему
H6680

И взял Моисей жезл от лица Господа, как Он повелел ему.

לו10ּ וַיַּקְהִ֜
и–собрали
H6950

ה מֹשֶׁ֧
Моше
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
и–Аарон
H0175

אֶת־
–
H0853

הַקָּהָ֖ל
собрание
H6951

אֶל־
перед–
H0413

פְּנֵי֣
лицом
H6440

לַע הַסָּ֑
скалы
H5553

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם לָהֶ֗
им

שִׁמְעוּ־
слушайте
H8085

נָא֙
же
H4994

ים הַמֹּרִ֔
мятежники
H4784

הֲמִן־
разве–из–

לַע הַסֶּ֣
скалы
H5553

הַזֶּ֔ה
этой
H2088

יא נוֹצִ֥
выведем
H3318

לָכֶ֖ם
вам

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

И собрали Моисей и Аарон народ к скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, разве нам из этой 
скалы извести для вас воду?

רֶם11 וַיָּ֨
и–поднял

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

אֶת־
–
H0853

יָד֗וֹ
руку–свою
H3027

וַיַּ֧ךְ
и–ударил
H5221

אֶת־
–
H0853

לַע הַסֶּ֛
скалу
H5553

הוּ בְּמַטֵּ֖
посохом–своим
H4294

פַּעֲמָיִ֑ם
дважды
H6471

֙ וַיֵּצְאוּ
и–вышли
H3318

מַיִ֣ם
воды
H4325

ים רַבִּ֔
многие

שְׁתְּ וַתֵּ֥
и–пила
H8354

ה הָעֵדָ֖
община
H5712

ם׃ וּבְעִירָֽ
и–скот–их
H1165

ס
ס

И поднял Моисей руку свою и ударил в скалу жезлом своим дважды, и потекло много воды, и пило 
общество и скот его.

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/6950.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/6950.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4784.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm


וַיֹּ֣אמֶר12
и–сказал
H0559

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

֒ אַהֲרֹן
Аарону
H0175

יַעַ֚ן
за–то–что
H3282

לאֹ־
не
H3808

ם הֶאֱמַנְתֶּ֣
поверили–вы
H0539

י בִּ֔
в–Меня

נִי קְדִּישֵׁ֔ לְהַ֨
чтобы–освятить–Меня
H6942

לְעֵינֵי֖
пред–глазами

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ן לָכֵ֗
поэтому

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תָבִי֙אוּ
введёте
H0935

אֶת־
–
H0853

הַקָּהָל֣
собрание
H6951

הַזֶּ֔ה
это
H2088

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אֲשֶׁר־
которую

תִּי נָתַ֥
дал–Я
H5414

ם׃ לָהֶֽ
им

И сказал Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою пред очами 
сынов Израилевых, не введете вы народа сего в землю, которую Я даю ему.

הֵמָּ֚ה13
это
H1992

מֵי֣
воды
H4325

ה מְרִיבָ֔
Меривы
H4809

אֲשֶׁר־
где

רָב֥וּ
ссорились
H7378

בְנֵֽי־
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

אֶת־
с–
H0854

יְהוָה֑
Яхве
H3068

שׁ וַיִּקָּדֵ֖
и–освятился
H6942

ם׃ בָּֽ
через–них

ס
ס

Это вода Меривы, у которой вошли в распрю сыны Израилевы с Господом, и Он явил им святость Свою.

ח14 וַיִּשְׁלַ֨
и–послал
H7971

ה מֹשֶׁ֧
Моше
H4872

ים מַלְאָכִ֛
посланников
H4397

שׁ מִקָּדֵ֖
из–Кадеша
H6946

אֶל־
к–
H0413

מֶלֶ֣ךְ
царю
H4428

אֱד֑וֹם
Эдома
H0123

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
говорит
H0559

יךָ אָחִ֣
брат–твой
H0251

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

ה אַתָּ֣
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь
H3045

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
всю
H3605

הַתְּלָאָ֖ה
тяготу
H8513

ר אֲשֶׁ֥
которая

תְנוּ׃ מְצָאָֽ
постигла–нас
H4672

И послал Моисей из Кадеса послов к Царю Едомскому [сказать]: так говорит брат твой Израиль: ты знаешь 
все трудности, которые постигли нас;

וַיֵּרְד֤ו15ּ
и–сошли
H3381

֙ אֲבֹתֵי֙נוּ
отцы–наши
H0001

יְמָה מִצְרַ֔
в–Мицраим
H4714

וַנֵּ֥שֶׁב
и–жили–мы
H3427

יִם בְּמִצְרַ֖
в–Мицраиме
H4714

ים יָמִ֣
дни
H3117

ים רַבִּ֑
многие

עוּ וַיָּרֵ֥
и–причиняли–зло

לָנ֛וּ
нам

יִם מִצְרַ֖
Мицраим
H4713

ינוּ׃ וְלַאֲבֹתֵֽ
и–отцам–нашим
H0001

отцы наши перешли в Египет, и мы жили в Египте много времени, и худо поступали Египтяне с нами и 
отцами нашими;

וַנִּצְעַק16֤
и–возопили–мы
H6817

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֙
Яхве
H3068

וַיִּשְׁמַע֣
и–услышал
H8085

נוּ קֹלֵ֔
голос–наш

וַיִּשְׁלַח֣
и–послал
H7971

ךְ מַלְאָ֔
ангела
H4397

נוּ וַיֹּצִאֵ֖
и–вывел–нас
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мицраима
H4714

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

שׁ בְקָדֵ֔
в–Кадеше
H6946

יר עִ֖
городе

קְצֵ֥ה
края

ךָ׃ גְבוּלֶֽ
границы–твоей
H1366

и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и послал Ангела, и вывел нас из Египта; и вот, мы в 
Кадесе, городе у самого предела твоего;
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נַעְבְּרָה־17
пройдём

נָּ֣א
же
H4994

ךָ בְאַרְצֶ֗
через–землю–твою
H0776

א ֹ֤ ל
не
H3808

נַעֲבֹר֙
пройдём

בְּשָׂדֶ֣ה
через–поле

רֶם וּבְכֶ֔
и–через–виноградник
H3754

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ה נִשְׁתֶּ֖
будем–пить
H8354

מֵי֣
воду
H4325

בְאֵר֑
колодца
H0875

רֶךְ דֶּ֧
дорогой
H1870

לֶךְ הַמֶּ֣
царской
H4428

ךְ נֵלֵ֗
пойдём
H3212

א ֹ֤ ל
не
H3808

נִטֶּה֙
свернём
H5186

ין יָמִ֣
вправо
H3225

אול ֹ֔ וּשְׂמ
и–влево
H8040

עַ֥ד
пока
H5704

ׁר־ אֲשֶֽ
не

ר נַעֲבֹ֖
пройдём

ךָ׃ גְּבוּלֶֽ
границу–твою
H1366

позволь нам пройти землею твоею: мы не пойдем по полям и по виноградникам и не будем пить воды из 
колодезей [твоих]; но пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, доколе не перейдем 
пределов твоих.

וַיֹּ֤אמֶר18
и–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

אֱד֔וֹם
Эдом
H0123

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר תַעֲבֹ֖
пройдёшь

י בִּ֑
через–меня

פֶּן־
чтобы–не
H6435

רֶב בַּחֶ֖
с–мечом
H2719

א אֵצֵ֥
вышел–я
H3318

ךָ׃ לִקְרָאתֶֽ
навстречу–тебе
H7125

Но Едом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом выступлю против тебя.

וַיֹּאמְר֨ו19ּ
и–сказали
H0559

אֵלָ֥יו
ему
H0413

בְּנֵֽי־
сыны

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Израиля
H3478

ה מְסִלָּ֣ בַּֽ
по–дороге
H4546

נַעֲלֶה֒
пойдём
H5927

וְאִם־
и–если

מֵימֶ֤יךָ
воду–твою
H4325

נִשְׁתֶּה֙
будем–пить
H8354

אֲנִי֣
я
H0589

י וּמִקְנַ֔
и–скот–мой
H4735

י וְנָתַתִּ֖
и–заплачу
H5414

מִכְרָ֑ם
цену–их
H4377

ק רַ֥
только
H7535

אֵין־
нет
H0369

דָּבָ֖ר
дела
H1697

בְּרַגְלַ֥י
ногами–моими
H7272

רָה׃ עֱבֹֽ אֶֽ
пройду

И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, и если будем пить твою воду, я и скот мой, 
то буду платить за нее; только ногами моими пройду, что ничего не стоит.

וַיֹּ֖אמֶר20
и–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר תַעֲבֹ֑
пройдёшь

וַיֵּצֵ֤א
и–вышел
H3318

אֱדוֹם֙
Эдом
H0123

לִקְרָאת֔וֹ
навстречу–ему
H7125

בְּעַ֥ם
с–народом

כָּבֵ֖ד
многочисленным
H3515

וּבְיָד֥
и–с–рукою
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
сильной
H2389

Но он сказал: не проходи [через меня]. И выступил против него Едом с многочисленным народом и с 
сильною рукою.

׀וַיְמָאֵן֣ 21
и–отказался
H3985

אֱד֗וֹם
Эдом
H0123

֙ נְתֹן
дать
H5414

אֶת־
–
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилю
H3478

ר עֲבֹ֖
пройти

בִּגְבֻל֑וֹ
через–границу–его
H1366

וַיֵּ֥ט
и–отклонился
H5186

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

יו׃ מֵעָלָֽ
от–него

פ
פ

Итак не согласился Едом позволить Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль пошел в сторону от него.

וַיִּסְע֖ו22ּ
и–двинулись
H5265

מִקָּדֵ֑שׁ
из–Кадеша
H6946

אוּ וַיָּבֹ֧
и–пришли
H0935

בְנֵֽי־
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

כָּל־
вся
H3605

ה הָעֵדָ֖
община
H5712

ר הֹ֥
Хор
H2023

ר׃ הָהָֽ
гору
H2022
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И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество к горе Ор.

וַיֹּ֧אמֶר23
и–сказал
H0559

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ר בְּהֹ֣
на–Хоре
H2023

הָהָר֑
горе
H2022

עַל־
на–

גְּב֥וּל
границе
H1366

רֶץ־ אֶֽ
земли
H0776

אֱד֖וֹם
Эдома
H0123

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов земли Едомской, говоря:

יֵאָסֵ֤ף24
присоединится
H0622

֙ אַהֲרֹן
Аарон
H0175

אֶל־
к–
H0413

יו עַמָּ֔
народу–своему

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָבאֹ
войдёт
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

תִּי נָתַ֖
дал–Я
H5414

לִבְנֵי֣
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

עַל֛
потому–что

אֲשֶׁר־
–

ם מְרִיתֶ֥
воспротивились–вы
H4784

אֶת־
–
H0853

י פִּ֖
слову–Моему
H6310

י לְמֵ֥
при–водах
H4325

ה׃ מְרִיבָֽ
Меривы
H4809

пусть приложится Аарон к народу своему; ибо он не войдет в землю, которую Я даю сынам Израилевым, за 
то, что вы непокорны были повелению Моему у вод Меривы;

קַח25֚
возьми
H3947

ת־ אֶֽ
–
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

וְאֶת־
и–
H0853

אֶלְעָזָר֖
Елеазара
H0499

בְּנ֑וֹ
сына–его

עַל וְהַ֥
и–возведи
H5927

ם אֹתָ֖
их
H0853

ר הֹ֥
Хор
H2023

ר׃ הָהָֽ
гору
H2022

и возьми Аарона [брата твоего] и Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор [пред всем обществом];

ט26 וְהַפְשֵׁ֤
и–сними
H6584

ת־ אֶֽ
с–
H0853

֙ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

אֶת־
–
H0853

יו בְּגָדָ֔
одежды–его

ם וְהִלְבַּשְׁתָּ֖
и–одень
H3847

אֶת־
–
H0853

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

בְּנ֑וֹ
сына–его

ן וְאַהֲרֹ֥
и–Аарон
H0175

ף יֵאָסֵ֖
присоединится
H0622

וּמֵ֥ת
и–умрёт
H4191

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

и сними с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, и пусть Аарон отойдет и умрет там.

וַיַּ֣עַש27ׂ
и–сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

צִוָּ֣ה
повелел
H6680

יְהוָה֑
Яхве
H3068

֙ יַּעֲלוּ וַֽ
и–взошли
H5927

אֶל־
на–
H0413

ר הֹ֣
Хор
H2023

ר הָהָ֔
гору
H2022

לְעֵינֵי֖
пред–глазами

כָּל־
всей
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
общины
H5712

И сделал Моисей так, как повелел Господь. Пошли они на гору Ор в глазах всего общества,
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וַיַּפְשֵׁט28֩
и–снял
H6584

ה מֹשֶׁ֨
Моше
H4872

ת־ אֶֽ
с–
H0853

ן אַהֲרֹ֜
Аарона
H0175

אֶת־
–
H0853

יו בְּגָדָ֗
одежды–его

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
и–одел
H3847

אֹתָם֙
в–них
H0853

אֶת־
–
H0853

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

בְּנ֔וֹ
сына–его

וַיָּ֧מָת
и–умер
H4191

ן אַהֲרֹ֛
Аарон
H0175

ם שָׁ֖
там
H8033

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершине

הָהָר֑
горы
H2022

וַיֵּ֧רֶד
и–сошёл
H3381

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

וְאֶלְעָזָר֖
и–Елеазар
H0499

מִן־
с–

ר׃ הָהָֽ
горы
H2022

и снял Моисей с Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, сына его; и умер там Аарон на вершине горы. 
А Моисей и Елеазар сошли с горы.

29֙ וַיִּרְאוּ
и–увидела
H7200

כָּל־
вся
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
община
H5712

י כִּ֥
что

גָוַע֖
умер
H1478

ן אַהֲרֹ֑
Аарон
H0175

וַיִּבְכּ֤וּ
и–оплакивали
H1058

ת־ אֶֽ
–
H0853

֙ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

י֔וֹם
дней
H3117

ל כֹּ֖
весь
H3605

ית בֵּ֥
дом

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

ס
ס

И увидело все общество, что Аарон умер, и оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать дней.
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